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AGREEMENT i BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA
CONCERNING THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and the

Government of Jamaica; (hereinafter referred to as the "Contracting

Parties")

Desiring to encourage, protect and create favourable conditions for

investment by investors of one Contracting Party in the territory

of the other Contracting Party;

Desiring to strengthen economic co-operation between both States on

the basis of the principles of mutual respect, sovereign equality,

and mutual benefit;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investments" means every kind of asset invested by

investors of one Contracting Party in accordance with the

laws and regulations of the other Contracting Party in the

territory of the latter, including mainly:

(a) movable and immovable property and other property

rights;

Came into farce on I April 1996 by notification, in accordance with article 12.
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(b) shares in companies or other forms of interest in such

companies;

(c) a claim to money or to any performance having an

economic value;

(d) copyright, industrial property rights, know-how and

technological process;

(e) concessions conferred by law, including concessions to

search for or exploit natural resources.

2. The term "investors" means in respect of the People's

Republic of China:

(a) natural persons who have nationality of the People's

Republic of China;

(b) economic entities established in accordance with the

laws of the People's Republic of China and domiciled in

the territory of the People's Republic of China;

In respect of Jamaica:

(a) persons who are nationals of Jamaica in accordance with

the laws of Jamaica;

(b) companies, associations, or firms incorporated or

constituted in accordance with the laws of Jamaica.

3. The term "returns" means the amounts yielded by investments,

such as profits, dividends, interests, royalties or other

legitimate income.

4. The term "territory" shall be construed to mean, in addition

to the areas lying within the land boundaries, the marine

Vol. 1957, 1-33511
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and sub-marine areas over which a Contracting Party has

sovereignty, sovereign or jurisdictional rights under

international law.

ARTICLE 2

I. Each Contracting Party shall encourage and promote

investment by investors of the other Contracting Party in

its territory. To this end, the Contracting Parties shall

consult with each other as to the most effective ways to

achieve that purpose.

2. Each Contracting Party shall admit such investment in

accordance with its laws and regulations.

3. Each Contracting Party shall use its best endeavours to

facilitate the obtaining of visas and work permits by

investors of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

1. Investments and activities associated with investment of

investors of either Contracting Party shall be accorded fair

and equitable treatment and shall enjoy protection in the

territory of the other Contracting Party.

2. The treatment and protection referred to in Paragraph 1 of

this Article shall not be less favorable than that accorded

to investments and activities associated with such

investments of investors of a third State.

Vol. 1957. 1-33511
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3. Paragraphs (1) and (2) shall not apply to any preferential

treatment accorded by the other Contracting Party to

investments of a third State derived from:

(a) its membership in a customs union, free trade zone, or

economic union,

(b) its obligations under an agreement relating to avoidance

of double taxation or,

(c) its obligations under an agreement for facilitating

frontier trade.

ARTICLE 4

1. Neither Contracting Party shall expropriate, nationalize or

take similar measures (hereinafter referred to as

"expropriation") against investments of investors of the

other Contracting Party in its territory, unless these

measures are taken:

(a) in the public interest;

(b) under domestic legal procedure;

(c) without discrimination;

(d) with compensation.

2. The compensation mentioned in Paragraph 1, (d) of this

Article shall be equivalent to the value of the expropriated

investments at the time when expropriation is proclaimed, be

convertible and freely transferable. The compensation shall

be paid without unreasonable delay.
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3. Investors of one Contracting Party who suffer losses in

respect of their investments in the territory of the other

Contracting Party owing to war, a state of national

emergency, insurrection, riot or other similar events, shall

be accorded by the latter Contracting Party, if it takes

relevant measures, treatment no less favorable than that

accorded to investors of a third State.

ARTICLE 5

I. Each Contracting Party shall, subject to its laws and

regulations, permit investors of the other Contracting Party

to transfer Payments relating to investments, in particular,

though not exclusively:

(a) returns;

(b) proceeds from total or partial liquidation of

investments;

(c) payments made pursuant to a loan agreement in

connection with investments;

(d) payments of technical assistance or technical service

fee, management fee;

(e) payments in connection with projects on contract;

(r) earnings of nationals of the other Contracting Party

who work in connection with an investment.

2. The transfer mentioned above shall be made at the prevailing

exchange rate of the Contracting Party accepting investment

on the date of transfer.
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ARTICLE 6

If a Contractin Party or its Agency makes payment to an investor

under a guarantee it has granted to an investment of such investor

in the territory of the other Contracting Party, the

other Contracting Party shall recognize the transfer of any right

or claim of such investor to the former Contracting Party or its

Agency and recognize the subrogation of the former Contracting

Party or its Agency to such right or claim.

ARTICLE 7

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the

interpretation or application of this Agreement shall, as

far as possible, be settled by consultation through

diplomatic channels.

2. If a dispute cannot thus be settled within six months, it

shall, upon the request of either Contracting Party, be

submitted to an ad hoc arbitral tribunal.

3. Such tribunal shall be comprised of three arbitrators.

Within two months from the date on which either Contracting

Party receives the written notice requesting arbitration

from the other Contracting Party, each Contracting Party

shall appoint one arbitrator. Those two arbitrators shall,

within two months, select a third arbitrator who is a

national of a third State which has diplomatic relations

with both Contracting Parties. The third arbitrator shall

be appointed by the two Contracting Parties as Chairman of

the arbitral tribunal.

Vol. 1957, 1-33511
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4. If the arbitral tribunal has not been constituted within

four months from the date of the recei'pt of the written

notice for arbitration, either Contracting Party may, in the

absence of any other agreement, invite the President of

the International Court of Justice to appoint the

arbitrator(s) who has or have not yet been appointed. If

the President is a national of either Contracting Party or

is otherwise prevented from discharging the said function,

the next most senior member of the International Court of

Justice who is not a national of either Contracting Party

shall be invited to make the necessary appointment(s).

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedures.

The tribunal shall reach its award in accordance with the

provisions of this Agreement and the generally recognized

principles of international law.

6. The tribunal shall reach its award by a majority of votes.

Such award shall be final and binding on both Contracting

Parties. The ad hoc arbitral tribunal shall, upon the

request of either Contracting Party, explain the reasons for

its award.

7. Each Contracting Party shall bear the costs of its appointed

arbitrator and of its representation in arbitral

proceedings. The relevant costs of the Chairman and the

tribunal shall be borne in equal parts by the Contracting

Parties.
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ARTICLE 8

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and

the other Contracting Party relating to an investment in the

territory of the other Contracting Party shall, as far as

possible, be settled amicably through negotiations between

the parties to the dispute.

2. If the dispute cannot be settled through negotiations within

six months, either party to the dispute shall be entitled to

submit the dispute to the competent court of the Contracting

Party accepting the investment.

3. If a dispute involving the amount of compensation for

expropriation cannot be settled within six months after

resort to negotiations as specified in Paragraph 1 of this

Article, it may be submitted at the request of either party

to an ad hoc arbitral tribunal. The provisions of this

paragraph shall not apply if the investor concerned has

resorted to the procedure specified in Paragraph 2 of this

Article.

4. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each

individual case in the following way: each party to the

dispute shall appoint an arbitrator, and these two shall

select a national of a third State which has diplomatic

relations with the two Contracting Parties as Chairman. The

first two arbitrators shall be appointed within two months

of the written notice for arbitration by either party to the

dispute to the other, and the Chairman be selected within

Vol. 1957, 1-33511



320 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1997

four months. If within the period specified above, the

tribunal has not been constituted, either party to the

dispute may invite the Secretary General of the

International Center for the Settlement of Investment

Disputes to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall determine its own procedures. However,

the tribunal, in the course of determining its procedures,

may be guided by the Arbitration rules of the International

Center for the Settlement of Investment Disputes.

6. The tribunal shall reach its decision by a majority of

votes. Such decision shall be final and binding on both

parties to the dispute. Both Contracting Parties shall

commit themselves to the enforcement of the decision in

accordance with their respective domestic laws.

7. The tribunal shall adjudicate in accordance with the law of

the Contracting Party involved in the dispute,including its

rules on the conflict of laws, the provisions of this

Agreement, as well as the generally recognized principles of

international law.

S. Each party to the dispute shall bear the costs of its

appointed member of the tribunal and of its representation

in the proceedings. The costs of the appointed Chairman

and the remaining costs shall be borne in equal parts by the

parties to the dispute.
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ARTICLE-9

If the treatment to be accorded by one Contracting Party in

accordance with its laws and regulations to investments or

activities associated with such investments of investors of the

other Contracting Party is more favorable than the treatment

provided for in this Agreement, the more favorable treatment shall

be applicable.

ARTICLE I0

This Agreement shall apply to investments which are made prior to

or after its entry into force by investors of either Contracting

Party in accordance with the laws and regulations of the other

Contracting Party in the territory of the latter.

ARTICLE 11

1. The representatives of the two Contracting Parties shall

hold meetings from time to time for the purposes of:

(a) reviewing the implementation of this Agreement;

(b) exchanging legal information on laws and investment

opportunities;

(c) consulting on problems arising out of investments;

(d) considering proposals on promotion of investments;

(e) examining other issues in connection with investments.

2. Where either Contracting Party requests consultation on any

matters in Paragraph I of this Article, the other

Contracting Party shall respond promptly, and the

consultation be held alternately in Beijing and Kingston.
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ARILE 12

I. This Agreement shall enter into force on the first day of

the following month after the date on which both Contracting

Parties have notified each other in writing that their

respective internal legal procedures have been fulfilled,

and shall remain in force for a period of five years.

2. This Agreement shall continue in force if one year before

the expiration specified in Paragraph 1 of this Article

either Contracting Party fails to give to the other

Contracting Party, written notice to terminate this

Agreement.

3. After the expiration of the initial five year period, either

Contracting Party may at any time thereafter terminate this

Agreement by giving at least one year's written notice to

the other Contracting Party.

4. With respect to investments made prior to the date of

termination of this Agreement, the provisions of Article I

to 11 shall continue to be effective for a further period of

ten years from such date of termination.
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In witness whereof, the duly authorized representatives of

their respective Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at ..... on ........ . .994... in

the Chinese and English languages, both texts being equally

authentic.

For the Government
of the People's Republic of China:

j) {P

For the Government
of Jamaica:

I Wu Yi.2
Carlyle Dunkley.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-tPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
JAMAIQUE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION REtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de
la Jamaique (ci-apris d6nomn6s les « Parties contractantes );

D6sireux d'encourager et de prot6ger les investissements ralis6s par des inves-
tisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, et de cr6er des conditions favorables cet effet;

D6sireux de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux Etats sur la
base des principes du respect mutuel, de 1'6galit6 souveraine et des avantages r6ci-
proques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme « investissements d6signe tous les actifs investis par les inves-
tisseurs d'une Partie contractante conform6ment aux lois et r~glements de rautre
Partie contractante sur le territoire de cette demi~re, dont et principalement:

(a) Les biens meubles et immeubles et autres droits r6els;

(b) Les actions dans des soci6t6s et autres formes de participation dans lesdites
soci6t6s;

(c) Les cr6ances mon6taires ou autres ayant une valeur 6conomique;

(d) Les droits d'auteur, les droits de propri6td intellectuelle et industrielle, le
savoir-faire et les proc6d6s techniques;

(e) Les concessions octroy6es en vertu de dispositions 16gislatives, y compris
les concessions de prospection et d'exploitation des ressources naturelles.

2. Le terme < investisseurs d6signe, en ce qui concerne la R6publique popu-
laire de Chine :

(a) Les personnes physiques poss6dant la nationalit6 de la R6publique popu-
laire de Chine;

(b) Les entit6s 6conomiques 6tablies conform6ment la 16gislation de la R6pu-
blique populaire de Chine et domicili6es sur le territoire de cette derniire;

En ce qui concerne la Jama'que :

(a) Les personnes physiques poss6dant la nationalitd jamaiquaine conformd-
ment A la 16gislation de la Jamaique;

I Entr6 en vigueur le 1- avril 1996 par notification, conform6ment h l'article 12.
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(b) Les socitAs, associations ou firmes enregistr6es ou constitu6es conform6-
ment A la l6gislation jamai'quaine.

3. Le terme <« revenus d6signe les montants d6coulant des investissements,
tels que b6n6fices, dividendes, int6r~ts, redevances ou autres revenus 16gitimes.

4. Le terme « territoire s'entend non seulement des zones comprises A
l'int6rieur des fronti~res terrestres, mais aussi des zones marines et sous-marines
sur lesquelles une Partie contractante exerce sa souverainetd, dispose de droits sou-
verains ou exerce sa juridiction en vertu du droit international.

Article 2
1. Sur leurs territoires respectifs, les Parties contractantes encouragent et

favorisent les investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante. A
cette fin, les Parties contractantes se consultent l'une l'autre sur les moyens les plus
propres A la r6alisation de cet objectif.

2. Chacune des Parties contractantes autorise ces investissements dans des
conditions conformes A ses lois et r~glements.

3. Chacune des Parties contractantes fait tout son possible pour faciliter l'ob-
tention des visas et permis de travail par les investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 3

1. Les investissements et les activit6s associ6es aux investissements d'inves-
tisseurs de l'une comme de l'autre Partie contractante b6ndficient d'un traitement
juste et 6quitable ainsi que d'une protection sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

2. Le traitement et la protection vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ne
sont pas moins favorables que ceux accord6s aux investissements et aux activit6s
connexes des investisseurs d'un Etat tiers.

3. Les paragraphes 1 et 2 excluent tout traitement pr6f6rentiel accord6 par
l'autre Partie contractante aux investissements d'un Etat tiers en raison :

(a) De son appartenance A une union douanire, A une zone de libre 6change ou
A une union 6conomique;

(b) Des obligations qui sont les siennes en vertu d'un accord tendant A 6viter la
double imposition ou,

(c) Des obligations qui sont les siennes en vertu d'un accord visant A faciliter le
commerce frontalier.

Article 4

1. Aucune des Parties contractantes ne prend, A l'encontre des investis-
sements r6alis6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante des mesures d'expropriation, de nationalisation ou autres mesures analogues
(ci-apr~s d6sign6es par le terme « expropriation >) A moins que ces mesures:

(a) Ne s'imposent dans l'int6r& public;

(b) Ne soient conformes aux proc6dures juridiques nationales;

(c) Ne soient pas discriminatoires;
Vol. 1957, 1-33511
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(d) N'ouvrent droit A indemnisation.
2. L'indemnisation vis6e au paragraphe 1, alin~a d du present article doit 6tre

quivalente A la valeur des investissements vis6s par l'expropriation au moment oil
cette derni~re est annonc~e, et doit par ailleurs 8tre convertible et librement trans-
f6rable. L'indemnisation sera vers~e sans retard injustifi6.

3. Les investisseurs d'une Partie contractante ayant subi des pertes au titre de
leurs investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante par suite d'un
dtat de guerre, d'un dtat d'urgence national, d'une insurrection, d'6meutes ou de tout
autre fait de m~me nature, se voient accorder par 'autre Partie contractante, dans la
mesure oic celle-ci prend les mesures voulues, un traitement non moins favorable
que celui accord6 aux investisseurs d'un Etat tiers.

Article 5
1. Sous reserve de ses lois et rcglements, chaque Partie contractante autorise

les investisseurs de l'autre Partie contractante A transf6rer les paiements issus des
investissements, et notanment, sans pour autant y 8tre limit6s:

(a) Les revenus;
(b) Le produit de la liquidation totale ou partielle des investissements;
(c) Les paiements effectuds en vertu d'un accord de pret li aux investis-

sements;
(d) Les honoraires perqus au titre d'une assistance technique ou de services

techniques, ainsi que les honoraires de gestion;
(e) Les paiements en rapport avec les projets r~alis~s dans le cadre de contrats;
(f) Les rdmun6rations des ressortissants de l'autre Partie contractante travail-

lant dans le cadre d'un investissement.
2. Les transferts susmentionn6s s'effectuent au taux de change en vigueur, A

la date du transfert, dans la Partie contractante acceptant l'investissement.

Article 6
Si une Partie contractante ou son mandataire effectue un paiement A un inves-

tisseur en vertu d'une garantie qu'elle a accorde au titre d'un investissement dudit
investisseur sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette dernire reconnalt
le transfert de tout droit ou crance dudit investisseur A la premiere Partie contrac-
tante ou A son mandataire et accepte le principe de subrogation desdits droits ou
cr~ances h la premietre Partie contractante ou A son mandataire.

Article 7
1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes, relatif A l'interpr~tation ou A

l'application du pr6sent Accord est, dans la mesure du possible, r~gl6 par des con-
sultations ayant lieu par la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre r6gl dans un d6lai de six mois, il est, h la
demande de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, soumis A un tribunal arbi-
tral ad hoc.

3. Ce tribunal est compos6 de trois arbitres. Chaque Partie contractante
nomme un arbitre dans les deux mois A compter de la date a laquelle l'une d'entre
elles a requ de l'autre la demande 6crite de recours A l'arbitrage. Dans les deux mois
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qui suivent, ces deux arbitres en d6signent un troisi~me, ressortissant d'un Etat
tiers entretenant des relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes. Le
troisi~me arbitre est nommd par les deux Parties contractantes pr6sident du tribunal
arbitral.

4. Si le tribunal arbitral n'a pas 6t6 constitud dans un d6lai de quatre mois
A compter de la r6ception de la notification 6crite de recours A l'arbitrage, l'une
comme l'autre des Parties contractantes peut, en l'absence de tout autre accord,
inviter le Prdsident de la Cour internationale de Justice A nommer le ou les arbitres
qui ne l'ont pas encore 6t6. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une des deux
Parties contractantes ou s'il est empchd, pour toute autre raison, de s'acquitter de
ladite fonction, il est demand6 au membre de la Cour internationale de Justice de
rang imm6diatement infdrieur, non ressortissant de l'une ni de l'autre des Parties
contractantes, A proc~der A la ou aux nominations voulues.

5. Le tribunal arbitral fixe lui-m~me sa procdture. I prend sa d6cision en
fonction des dispositions du pr6sent Accord ainsi que des principes g6n6ralement
reconnus du droit international.

6. Le tribunal statue A la majoritd des voix. Sa d6cision est d6finitive et a force
ex6cutoire pour les deux Parties contractantes. Si l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes lui en fait la demande, le tribunal arbitral ad hoc expose les motifs de sa
d6cision.

7. Chaque Partie contractante prend en charge les frais de l'arbitre qu'elle
nomme ainsi que de son repr6sentant A la proc~dure arbitrale. Les frais correspon-
dants du pr6sident et du tribunal sont assum6s A parts 6gales par les Parties contrac-
tantes.

Article 8
1. Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes

d'une part, et l'autre Partie contractante d'autre part, relatif A un investissement sur
le territoire de ladite autre Partie contractante est, dans la mesure du possible, r6gl6
Sl'amiable par le biais de n6gociations entre les parties au diff6rend.

2. Si dans un d6lai de six mois, le diff6rend ne peut Atre r6gl6 par la ndgocia-
tion, l'une ou l'autre des parties au diffdrend peut le soumettre au tribunal com-
p6tent de la Partie contractante ayant accept6 l'investissement.

3. Si un diff6rend relatif au montant de l'indemnisation A verser au titre d'une
expropriation ne peut Pre r6g16 dans un dM1ai de six mois apr~s qu'il y ait eu recours
A des n6gociations dans les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, il
peut Ptre soumis, A la demande de l'une comme de l'autre partie, ht un tribunal
arbitral ad hoc. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si l'in-
vestisseur concern6 a eu recours A la proc&lure stipul6e au paragraphe 2 du pr6sent
article.

4. Ce tribunal arbitral est composd dans chacun des cas de la faqon suivante:
chacune des parties au diff6rend nomme un arbitre, les deux arbitres ainsi d6sign6s
choisissant, comme pr6sident du tribunal, un ressortissant d'un Etat tiers ayant des
relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes. Les deux premiers arbi-
tres sont d6sign6s dans les deux mois qui suivent la demande 6crite d'arbitrage
adress6e par l'une des parties au diff6rend A l'autre, le pr6sident devant 8tre choisi
dans un d6lai de quatre mois. Si dans les d6lais susvis6s, le tribunal n'a pas 6t6
constitu6, l'une ou l'autre des parties au diff6rend peut inviter le Secr6taire g6ndral
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du Centre international de r~glement des diffdrends en mati~re d'investissements A
procdder aux nominations voulues.

5. Le tribunal fixe ses propres proc&lures. Toutefois, il peut s'inspirer A cet
effet des r~gles d'arbitrage du Centre international de r~glement des diff6rends en
mati~re d'investissements.

6. Le tribunal prend sa ddcision t la majorit6 des voix. Ladite d6cision est
definitive et a force exdcutoire pour les deux parties au diff6rend. Les deux Parties
contractantes s'engagent A appliquer la decision conform6ment A leurs 16gislations
nationales respectives.

7. Le tribunal se prononce conform6ment A la legislation de la Partie contrac-
tante impliqude dans le diff6rend, y compris ses r~glements en mati~re de conflit de
lois, les dispositions du pr6sent Accord ainsi que les principes gdn6ralement recon-
nus du droit international.

8. Chaque partie prend en charge les frais du membre qu'elle a nomm6 au
tribunal ainsi que de son repr6sentant A la procddure arbitrale. Les frais du pr6sident
ddsign6 ainsi que les autres frais sont r6partis A parts 6gales entre les parties au
diff6rend.

Article 9

Si le traitement devant 8tre accord6 par une Partie contractante, conform6ment
A sa 16gislation et A sa r6glementation, aux investissements ou aux activit6s y affd-
rentes des investisseurs del' autre Partie contractante est plus favorable que le traite-
ment pr6vu dans le pr6sent Accord, le plus favorable des deux sera applicable.

Article 10

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements rdalisds avant ou apr6s son
entree en vigueur par les investisseurs de l'une comme de l'autre des Parties contrac-
tantes conform6ment aux lois et rglements de l'autre Partie contractante sur le
territoire de cette derni~re.

Article 11

1. Les repr~sentants des deux Parties contractantes se r6unissent pdriodique-
ment afin :

(a) De suivre l'application du pr6sent Accord;

(b) D'dchanger des informations sur les aspects juridiques et sur les possi-
bilit6s d'investissement;

(c) De se consulter sur les probl~mes que posent les investissements;

(d) De consid6rer les propositions relatives A la promotion des investissements;

(e) D'6tudier toutes autres questions en rapport avec les investissements.

2. D~s lors que l'une ou l'autre des Parties contractantes demande que des
consultations se tiennent sur toute question visde au paragraphe 1 du pr6sent article,
l'autre Partie contractante y r6pond promptement, les consultations se tenant tour 5
tour A Beijing et A Kingston.
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Article 12

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant ]a date
A laquelle les deux Parties contractantes se sont notifi6es par &crit que leurs pro-
c6dures juridiques internes ont W accomplies, et restera en vigueur pendant une
p6riode de cinq ans.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur au-delA A moins qu'un an avant la date
d'expiration stipul6e au paragraphe 1 du pr6sent article l'une ou I'autre des Parties
contractantes notifie l'autre par crit son intention de d6noncer le pr6sent Accord.

3. Apr~s l'expiration de la p6riode initiale de cinq ans, l'une comme l'autre des
Parties contractantes peut A tout moment d6noncer le pr6sent Accord par notifica-
tion 6crite A l'autre Partie contractante, ceci avec un pr6avis d'au moins un an.

4. En ce qui concerne les investissements r6alis6s avant la date de ]a d6non-
ciation du pr6sent Accord, les dispositions des articles 1 11 resteront en vigueur
pendant dix ans A compter de la date de ladite d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des Gouvernements respectifs, driment man-
dat6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Beijing, le 26 octobre 1994, en langues chinoise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine: de la Jamaique :

Wu YI CARLYLE DUNKLEY
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